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Leksjon

femten

In dieser ersten Lektion beschäftigen Sie 
sich mit:
❚ Begrüßungen und Höflichkeitsphrasen
❚ Verben im Infinitiv und Präsens
❚ den drei grammatikalischen Geschlechtern
❚ dem unbestimmten Artikel
❚ den Personalpronomen
❚ Fragewörtern und Präpositionen

Achtung, 

Achtung!

●  Du bist wichtig!

●  Wir sprechen miteinander, 

nicht übereinander.

●  Es heißt nicht: 

„Ihr habt ein Problem!“ 

Es heißt: „Wir lösen es gemeinsam!“

●  Die Gäste haben Priorität! 

Sie haben recht!

●  Ein Service-Mitarbeiter antwortet nicht: 

„Das ist u
nmöglich!“ 

Er oder sie antwortet: 

„Alles ist m
öglich, ich versuche es!“

●  Lächle die Welt an, und die Welt lächelt zurück! 

Obs, obs!

●  Du er viktig!

●  Vi snakker med hverandre, 

ikke om hverandre.

●  Det heter ikke: „Dere har et problem!“ 

Det heter: „Vi løser det sammen!“

●  Gjestene har prioritet! De har rett!

●  En service-person svarer ikke: 

„Det er umulig!“ 

Han eller hun svarer: 

„Alt er mulig, jeg prøver!“

●  Smil til verden, og verden smiler 

tilbake! 
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Hva er nytt?

Die Rubrik Hva er nytt? Was ist neu? widmet sich jeweils der Grammatik und präsen-
tiert das Schwerpunktthema der Lektion. Weitere grammatikalische Themen werden 
später unter der Rubrik ➝ Grammatikk behandelt. 

Momentan ist für Sie noch fast alles neu, auch wenn Sie sicher schon entdeckt 
haben, dass viele norwegische Wörter ähnlich oder sogar gleich wie im Deutschen 
sind. Die Grammatik der beiden Sprachen ist auch ähnlich. In gewissen Fällen 
weist das Norwegische jedoch etwas einfachere Strukturen auf, wie beispielsweise 
bei den Verben.

Infinitiv und Präsens der Verben Oppg. (Oppgave = Übung) 4, 5

Das Präsens der norwegischen Verben endet auf -r und lautet für alle Personen im 
Singular und Plural gleich: 

Singular Plural

jeg snakker ich spreche
du snakker du sprichst
han snakker er spricht
hun snakker sie spricht
det snakker es spricht

vi snakker wir sprechen
dere snakker ihr sprecht
de snakker sie sprechen

Dem Infinitiv, der Grundform des Verbs, fehlt das -r des Präsens – oder anders gesagt: 
Das Präsens bilden Sie, indem Sie zum Infinitiv ein -r hinzufügen.

Infinitiv Präsens

snakke sprechen snakker spreche, sprichst, spricht usw.

hete heißen heter heiße, heißt, heißt usw.

ha haben har habe, hast, hat usw.

tro glauben tror glaube, glaubst, glaubt usw.

Der Infinitiv der meisten Verben endet auf -e wie snakke, hete. Einige Verben enden 
im Infinitiv auf einem betonten Vokal wie ha, tro.

Das Infinitivzeichen lautet å: å snakke zu sprechen
Jeg prøver å snakke. Ich versuche zu sprechen.
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Das sehr wichtige Verb være bildet das unregelmäßige Präsens er:

Infinitiv Präsens Singular Präsens Plural

være  sein jeg er ich bin
du er  du bist
han/hun/det er  er/sie/es ist

vi er  wir sind
dere er  ihr seid
de er  sie sind

Beachten Sie im folgenden Dialog das eben Gelernte und suchen Sie nach Verben im 
Infinitiv und Präsens. Sie werden sehen, wie die Chefin Marianne eine neue Ange-
stellte, Linn, empfängt. Linn kommt ursprünglich aus Lillehammer, hat aber einige 
Zeit in Oslo gelebt. Sie wird mit dem aus Trondheim stammenden Fredrik an der 
Rezeption arbeiten. Schon am ersten Arbeitstag trifft Linn einen alten Bekannten.

Velkommen til oss! 

Linn er ny resepsjonist på Hotell Fjellro på Lillehammer. Hun snakker med Marianne. 
Marianne er Linns sjef.

Marianne: Hei Linn, velkommen til oss! 
Linn:  Tusen takk!
Marianne:  Hvordan går det?
Linn:  Takk, det går bra. Det blir hyggelig å jobbe sammen med dere.
Marianne:  Dette er Fredrik. Han er også resepsjonist her. Dere jobber sammen, 

og han forklarer deg alt.
Linn: Ok. Hei Fredrik!
Fredrik: Hei, hyggelig å treffe deg! 
 ...

Fredrik: Kjenner du Lillehammer?
Linn:  Ja, jeg er egentlig fra Lillehammer. Nå er jeg tilbake etter lang tid i 
 Oslo, og jeg bor hos ei venninne. Det er hyggelig hos henne, men …
Fredrik:  Trenger du et hus eller en leilighet? Jeg har en venn i et eiendomsbyrå.

17sytten
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Linn: Å ja? Tusen takk, Henrik. – Nei, unnskyld meg. Hva heter du igjen?
Fredrik: Jeg heter Fredrik. Eh … Og du?
Linn: Linn. Hvor kommer du fra?
Fredrik: Jeg kommer fra Trondheim, men nå bor jeg her på Lillehammer. 

Linn: Å, her kommer en gjest!
Fredrik: Nei, det er Terje. Han jobber her, han er kokk.
Linn: Aha … Ja, du har rett, det er Terje! Jobber han her? Jeg kjenner ham 

fra skoletida. Hei Terje!
Terje: Men hallo … Linda? Nei, unnskyld. Linn! Du, her?
Linn: Ja, jeg jobber her nå.
Terje: Å ja? Velkommen! Men bor du ikke i Oslo?
Linn: Nei, jeg er tilbake nå.
Terje: Bra! Jeg mener … Velkommen tilbake til Lillehammer!

Gloser

Sie finden hier den Wortschatz des Einstiegstextes und der Dialoge mit Überset-
zung. Die fett gedruckten Wörter sollten Sie besonders gut lernen, denn das sind 
die Wörter, die Sie aktiv anwenden werden. 

Obs, obs!
obs! [Ups] Achtung, aufpassen!
du [dõ:] du
er [{:r] bin/bist/ist/

 sind/seid
være ['v{:r@] sein
viktig ['vIktI] wichtig
vi [vi:] wir
snakke ['snak@] sprechen
med [me:] mit
hverandre
[v{r'andr@]

einander

ikke ['Ik@] nicht
om [Om] von, über
det [de:] es, das
hete ['he:t@] heißen
dere ['de:r@] ihr, euch
ha [ha:] haben
en, ei, et [e:n {I Et] ein, eine, ein
problem n
[prUb'le:m]

Problem

løse ['lï:s@] lösen
sammen ['sam@n] zusammen
gjestene ['jEst@n@] die Gäste
gjest m [jEst] Gast
prioritet m

[prIUrI'te:t]
Priorität

de [di:] sie
ha rett [ha 'rEt] recht haben
service-person m

['sïrvIsp{r"su:n]
Servicemitarbeiter 
 (wörtl.: -Person)

person m
[p{r'su:n]

Person

svare ['sva:r@] antworten
umulig [õ'mõ:lI] unmöglich
han [han] er
eller ['El@r] oder
hun [hõn] sie
alt [alt] alles
mulig ['mõ:lI] möglich
jeg [j{I] ich
prøve ['prï:v@] probieren
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smil [smi:l] lächle! / lächelt! / 
 lächeln Sie!

smile ['smi:l@] lächeln
til [tIl] an, zu, nach
verden m ['v{rd@n] Welt
og [o:] und
tilbake [tIl'ba:k@] zurück
tro [tru:] glauben
gal [ga:l] verrückt

Velkommen til oss!
velkommen til ...
[vEl'kOm@n tIl]

willkommen zu/in/
 bei ...

oss [Os] uns
ny [ny:] neu
resepsjonist m
[rEsEpSU'nIst]

Rezeptionist(in)

på [po:] auf, in
hotell n [hU'tEl] Hotel
fjellro m ['fjElru:] „Bergruhe“ (Name 

 eines Hotels)
sjef m [Se:f] Chef(in)
hei [h{I] hallo
tusen ['tõ:s@n] tausend
takk m [tak] Dank
tusen takk
['tõ:s@n "tak]

vielen Dank

hvordan ['vUrdan] wie
Hvordan går det?
["vUrdan 'go:r dE]

Wie geht es?

gå [go:] gehen
bra unv [bra:] gut, schön
jeg har det bra
[j{I har d@ 'bra:]

mir geht es gut

bli [bli:] werden
hyggelig ['hygElI] nett
å [o:] zu (Infinitivzeichen)
jobbe ['jOb@] arbeiten
dette ['dEt@] dies
også ['OsO] auch
her [h{:r] hier
forklare [fOr'kla:r@] erklären
deg [d{I] dich, dir

ok [U'k{I], [U'ko:] okay
treffe ['trEf@] treffen
kjenne ['CEn@] kennen
ja [ja:] ja
egentlig ['e:g@ntlI] eigentlich
fra [fra:] von, aus
nå [no:] jetzt
etter ['Et@r] nach
lang [laÎ] lang
tid f [ti:] Zeit
i [i:] in
Oslo ['USlU] Oslo
bo [bu:] wohnen
hos [hUs] bei
venninne f
[vEn'In@]

Freundin

henne ['hEn@] sie, ihr
men [mEn] aber
trenge ['trEÎ@] brauchen
hus n [hõ:s] Haus
leilighet m
['l{IlI"he:t]

Wohnung

venn m [vEn] Freund
eiendomsbyrå n
['{I@ndOmsby"ro:]

Maklerbüro

å [o:] oh, ach
nei [n{I] nein
unnskyld ['õnSyl] entschuldige
meg [m{I] mich, mir
hva [va:] was
Hva heter du?
[va 'he:t@r dõ]

Wie heißt du?

igjen [I'jEn] wieder
eh [e:] äh
hvor [vUr] wo
komme ['kOm@] kommen
kokk m [kOk] Koch, Köchin
aha [a'ha:] aha
ham [ham] ihn, ihm
skoletida f best
['sku:l@"tIa]

die Schulzeit

hallo [ha'lu:] hallo
mene ['me:n@] meinen
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Grammatikk

1.  Unbestimmter Artikel und 
grammatikalisches Geschlecht Oppg. 6

Wie das Deutsche kennt auch das Norwegische drei grammatikalische Geschlechter: 
Maskulinum, Femininum und Neutrum. Der unbestimmte Artikel heißt im Masku-
linum en, im Femininum ei und im Neutrum et.

In diesen drei Beispielen weisen die norwegischen Wörter das gleiche Geschlecht 
auf wie die entsprechenden deutschen Wörter. Leider können Sie sich nicht darauf 
verlassen, dass es immer so ist. Im Text kam beispielsweise folgendes Wort vor:
Norwegisch person (m) – Deutsch Person (f )
Lernen Sie schon von Anfang an gleich das Geschlecht zusammen mit dem Subs-
tantiv.

Alle femininen Substantive können grundsätzlich auch als maskuline behandelt 
werden. Anstatt ei tid dürfen Sie auch en tid sagen. Dies könnte Ihnen einiges an 
Aufwand ersparen, da Sie nur zwei statt drei grammatikalische Geschlechter lernen 
müssen. Seien Sie sich jedoch bewusst, dass die meisten Norweger in ihrer gespro-
chenen und geschriebenen Sprache alle drei Geschlechter verwenden. Nur der Dia-
lekt der Stadt Bergen kennt bloß zwei Geschlechter. Dort heißt es folglich en gjest, 
en tid, et hotell.

2. Die Personalpronomen Oppg. 7, 8

Subjektsform Objektsform

jeg ich
du du
han er
hun sie
det es
vi wir
dere ihr
de sie
(De) Sie

meg mich, mir
deg dich, dir
ham, han ihn, ihm
henne sie, ihr
det es, ihm
oss uns
dere euch
dem sie, ihnen
(Dem) Sie, Ihnen

Maskulinum (m) en gjest ein Gast

Femininum (f ) ei tid eine Zeit

Neutrum (n) et hotell ein Hotel
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Das Norwegische unterscheidet bei den Personalpronomen lediglich zwischen einer 
Subjekts- und einer Objektsform. Die Objektsform entspricht sowohl dem Akkusativ 
als auch dem Dativ des Deutschen.
Jeg treffer deg. Ich treffe dich.
Jeg forklarer deg alt. Ich erkläre dir alles.

Die beiden Objektsformen ham/han sind gleichgestellt. Sie können selbst wählen, 
welche dieser zwei Formen sie einsetzen möchten.
Hun kjenner ham. / Hun kjenner han. Sie kennt ihn.
Hun snakker med ham. / Hun snakker med han. Sie spricht mit ihm.

Merken Sie sich die unregelmäßige Aussprache von jeg, meg, deg [j{I m{I d{I] und 
de [di:]. Die Höflichkeitsform De [di:] wird kaum mehr gebraucht. Darüber erfahren 
Sie im Abschnitt ➝ Språkbruk Sprachgebrauch mehr.  

3. Fragewörter Oppg. 9

Bisher haben Sie drei Fragewörter gelernt: 
hva was
hvor wo
hvordan wie

Die Wortstellung bei einfachen Fragen mit Frage-
wörtern unterscheidet sich nicht vom Deutschen. 
Hva trenger du? Was brauchst du?
Hvor bor du? Wo wohnst du?
Hvordan går det? Wie geht es?
Achtung: Hva heter du? Wie heißt du?

Språkbruk

Höflichkeitsformen

Es gibt in Norwegen die Höflichkeitsform De zwar immer noch, aber sie wird kaum 
mehr gebraucht. In allen Situationen lautet die übliche Anrede du bzw. dere, z. B. in 
der Schule, am Arbeitsplatz und beim Einkaufen. Sogar den Ministerpräsidenten 
oder die Ministerpräsidentin dürfen Sie duzen. Auch schriftlich ist die Höflichkeits-
form nicht mehr in Gebrauch. In vereinzelten Fällen kommt sie vor, aber dies wird 
mittlerweile als eher ungewöhnlich und unnötig erachtet. Verwenden Sie ruhig die 
Form du/dere bei Stellenbewerbungen, für touristische Anfragen und bei der Kom-
munikation mit Behörden.
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Weibliche Endungen

Im Norwegischen wird bei Personenbezeichnungen in der Regel kein Unterschied 
zwischen männlichen und weiblichen Formen gemacht.
en sjef ein(e) Chef(in), en resepsjonist ein(e) Rezeptionist(in)

Nur für Freund/Freundin gibt es eine Teilung nach Geschlecht:
en venn ein Freund, ei venninne eine Freundin

Weibliche Endungen wie -inne -in waren früher verbreitet, werden jetzt aber als 
eher altmodisch eingestuft. Im Laufe der zunehmenden Gleichberechtigung in 
Norwegen wurde es immer üblicher, auch sprachlich keine Unterschiede zwischen 
den Geschlech tern zu machen. 

Wollen Sie trotzdem verdeutlichen, ob es sich um eine Frau oder einen Mann 
handelt, stehen die Adjektive kvinnelig weiblich und mannlig männlich zur Ver-
fügung: en kvinnelig sjef eine Chefin, en mannlig resepsjonist ein Rezeptionist

på Lillehammer – i Oslo

In Verbindung mit Ortsnamen verwenden Sie in den meisten Fällen die Präposition i:
i Oslo, i Berlin in Oslo, in Berlin. Für einige Orte und Städte in Norwegen, vor allem 
im Landesinneren, ist jedoch på die üblichere Präposition. Darum heißt es im Text 
på Lillehammer in Lillehammer. Was Sie schon jetzt wissen sollten: Im Zweifelsfall 
wählen Sie die Präposition i, so wie es die Norweger auch tun. Die Norweger wissen 
nämlich auch nicht für jedes Dorf im Land, ob i oder på die üblichere Präposition ist.
Mehr zum Thema Präpositionen des Ortes erfahren Sie in ➝ Lektion 9. 

Haben Sie sich schon die anderen Präpositionen dieser Lektion eingeprägt?

etter nach Jeg er tilbake etter lang tid i Oslo. 
Ich bin zurück nach langer Zeit in Oslo.

fra von, aus Jeg kommer fra Lillehammer. Ich komme aus Lillehammer.

hos bei Jeg bor hos ei venninne. Ich wohne bei einer Freundin.

med mit Linn jobber sammen med Fredrik. 
Linn arbeitet zusammen mit Fredrik.

om von, über Vi snakker ikke om hverandre. Wir sprechen nicht übereinander.

til an, zu, nach Smil til verden! Lächle die Welt an!
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Nyttige ord og uttrykk Oppg. 1

Im Abschnitt Nyttige ord og uttrykk Nützliche Wörter und Ausdrücke finden Sie 
Vokabeln und Wendungen, die in der Alltagskommunikation häufig vorkommen. 
Prägen Sie sich diese Ausdrücke gut ein, denn sie werden Ihnen oft begegnen.

Grußformeln und Gesprächsphrasen
hei / hallo hallo
ha det tschüs
ha det bra tschüs
hva heter du? wie heißt du?
jeg heter ... ich heiße ...
hvor kommer 
 du fra?

woher kommst du?

hvor er du fra? woher bist du?
jeg kommer fra ... ich komme aus ...
jeg er fra ... ich bin aus ...
hvor bor du? wo wohnst du?
jeg bor i ... ich wohne in ...
hvordan går det 
 (med deg)?

wie geht's 
 (dir/Ihnen)?

hvordan har 
 du det?

wie geht's dir/
 Ihnen?

hvordan står det 
 til (med deg)?

wie geht's 
 (dir/Ihnen)?

takk, bra danke, gut
jeg har det bra mir geht es gut
det går ganske bra es geht ziemlich gut
ikke så verst nicht übel
jeg har det ikke 
 så bra

mir geht es nicht 
 so gut

hyggelig å 
 treffe deg

nett, dich/
 Sie zu treffen

hyggelig å snakke 
 med deg

nett, mit dir/Ihnen 
 zu sprechen

takk i like måte danke gleichfalls

i Eine Sprache zu lernen bedeutet immer harte Arbeit. Norwegisch und Deutsch 
sind jedoch relativ nahe verwandt, da beide Sprachen zur germanischen Sprach-

familie gehören. Viele Wörter sind gleich oder sehr ähnlich, z. B. du du, treffe treffen,
egentlig eigentlich, während andere Wörter sich höchstens auf den zweiten Blick als 
verwandt erkennen lassen: hete heißen, ny neu, takk Dank. Gemeinsame Fremdwörter, 
z. B. aus dem Lateinischen oder Englischen, sind leicht zu erkennen: service Service,
person Person.
Eine gewisse Vorsicht lohnt sich jedoch. Es gibt viele „falsche Freunde“, weil sich die 
Bedeutungen der Wörter häufig in unterschiedliche Richtungen entwickelt haben. In 
Norwegen ist beispielsweise et byrå eine Firma oder eine Agentur. Für das deutsche 
Wort Büro im Sinne von Arbeitsraum verwendet man in Norwegen et kontor.
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Oppgaver

 Kombinieren Sie Fragen und Antworten.

1.  Hvor kommer du fra? a.  Jeg bor i München. 
2.  Hva heter du? b.  Jeg kommer fra Berlin.
3.  Hvor er Terje fra? c.  Jeg heter Karin.
4.  Hvordan står det til?  d.  Han heter Fredrik.
5.  Hvor bor du? e.  Han er fra Lillehammer.
6.  Hva heter han? f.  Takk, jeg har det bra.

 Norwegische Rechtschreibung: Welche Buchstaben fehlen? Achtung, in einem 
Wort fehlen zwei Buchstaben!

1.  Marianne er Linns s j  ef.

2.  Linn er resep onist.

3.  Alt er m lig.

4.  Fredrik f rklarer henne alt.

5.  Han er egentli  fra Trondheim.

6.  Unnsk ld! Hva heter du?

7.  Linn og Terje k enner  verandre.

8.  Det er h ggelig!

 Erinnern Sie sich noch an den Dialog? 

a. Wie sagen Sie,

1. ... dass Sie bei einer Freundin wohnen?   Jeg bor hos ei venninne.

2. ... dass Sie aus Lillehammer sind?

3. ... dass es nett ist, jemanden zu treffen?

4. ... dass jemand recht hat?

1

2

3
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b. Wie fragen Sie,

5. ... ob Ihr Gesprächspartner Terje kennt?

6. ... ob Ihr Gesprächspartner in Trondheim wohnt?

7. ... wie es Ihrem Gesprächspartner geht?

8. ... ob Ihr Gesprächspartner ein Haus braucht?

 Ergänzen Sie die Präsensform.

1.  Du   har  (ha) rett!

2.  Marianne  (komme) nå.

3.  Fredrik  (prøve) også å komme.

4.  Linn  (være) tilbake på Lillehammer.

5.  De  (treffe) hverandre på Hotell Fjellro.

6.  (komme) dere fra Hamburg?

7.  Ja, men vi  (bo) i Bergen.

8.  Jeg  (trenge) en leilighet nå!

 Vervollständigen Sie die Tabelle.

Infinitiv Präsens Infinitiv Präsens

1.   snakke

2.  hete 

3.

snakker

kommer

4. 

5.  kjenne

6.

svarer

er

en, ei oder et?

1.  Her er   et  hus.  4.  Har du  problem?

 Det er  hotell. 5.  Jeg har  venn

2.  Nå kommer  gjest.  og  venninne.

3.  Jeg trenger  leilighet. 6.  Linn og Fredrik har  sjef.

4

5

6
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 Ersetzen Sie die Namen durch das passende Pronomen.

1.   Hun  (Marianne) er sjef på Hotell Fjellro.

2.  Fredrik er ikke sjef,  (Fredrik) er resepsjonist.

3.  Det er  (Linn) også.

4.  (Fredrik og Linn) jobber sammen.

5.  Hvordan har  (Fredrik og du) det?

6.  Takk,  (Fredrik og jeg) har det ikke så verst!

 Übersetzen Sie diese Sätze. Tipp: Die Wortstellung bleibt gleich.

1. Ich arbeite zusammen mit dir.   Jeg jobber sammen med deg.

2. Wir treffen ihn.

3. Er kennt mich.

4. Ihr wohnt bei ihnen.

5. Du sprichst mit ihr.

6. Sie antwortet uns.

7. Sie erklären euch alles.

 Setzen Sie das richtige Fragewort ein. Verbinden Sie mit der passenden Antwort.

1.   Hvor  jobber Terje? a.  Et hus eller en leilighet.

2.  har Linn det? b.  På Lillehammer.

3.  trenger Linn? c.  Bra.

4.  bor Fredrik? d.  Fra Trondheim.

5.  er Fredrik fra? e.  På Hotell Fjellro.

6.  heter Linns sjef? f.  En venn i et eiendomsbyrå.

7.  bor Linn? g.  Hos ei venninne.

8.  har Fredrik? h.  Marianne.

7

8

9
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